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In this aliyah, the Torah continues with various mitzvos that teach us how a Yid must act with sensitivity, both toward other

people and toward the creations of Hashem. We begin with the halachos of a person who was chayav misah and hung on a

gallows, where the Torah warns us not to leave the body overnight because it is a disgrace to Hashem. From there, the Torah

transitions into the beautiful mitzvos of bein adam l'chaveiro, specifically the chiyuv of hashavas aveidah.

We also learn the prohibition of standing by and ignoring a fellow Yid's loss or struggle, such as when his animal is collapsing

under its load. The aliyah then moves on to the issur of lo yilbash, which keeps the proper boundaries between men and

women, and concludes with the special mitzvah of shiluach haken, sending away the mother bird before taking her young.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִ וְ
And if

יֶה יִהְ
there will be

ישׁ אִ בְ
in a man

א טְ חֵ
a sin

פַּט  שְׁ  מִ
deserving judgment of

וֶת מָ
death

ת הוּמָ וְ
and he is put to death

יתָ לִ תָ וְ
and you shall hang

אֹתוֹ
him

ל עַ
on

ץ׃ עֵ
a gallows

״י שִׁ  רַ

וכי
And if

יהיה
there be

באיש
in a man

חטא
a sin

משפט
deserving judgment of

מות.
death

יכוּת מִ סְ
The juxtaposition of

יּוֹת שִׁ  פָּרָ  הַ
the sections

יד גִּ מַ
tells

ם אִ שֶׁ
that if

ים סִ חָ
spare

יו לָ עָ
him

יו בִ אָ
his father

, וֹ מּ אִ וְ
and his mother

סוֹף
the end is

א יֵּצֵ  שֶׁ
that he will go out

וּת בּ רְ תַ לְ
to a culture

ה עָ רָ
evil

יַעֲבֹר וְ
and he will transgress

עֲבֵרוֹת
sins

יֵּב  חַ תְ יִ וְ
and he will become liable

ה יתָ מִ
death

ית בֵ בְּ
in a house of

ין דִּ
law

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ותלית
and you shall hang

אתו
— him

על
on

עץ.
a tree

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

רוּ, מְ אָ
said

ל כָּ
all

ין לִ קָ סְ נִּ הַ
those who are stoned

ין, לִ תְ נִ
are hanged

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י "כִּ
for

לַת לְ קִ
a curse of

ים לֹהִ  אֱ
God

י", לוּ תָּ
is hanged

ךְ בָרֵ מְ הַ וְ
and one who blesses

ה'
Hashem

ילָה קִ סְ בִּ
is with stoning

סנהדרין
Sanhedrin

מ"ה
45

:

פָּסוּק ב
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לֹא
not

ין לִ תָ
shall you let remain

overnight

תוֹ לָ בְ נִ
his corpse

ל עַ
upon

ץ עֵ הָ
the gallows

י כִּ
but

בוֹר קָ
surely

וּ נּ רֶ בְּ קְ תִּ
you shall bury him

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא הַ
that

י כִּ
for

לַת לְ קִ
a degradation of

ים לֹהִ  אֱ
God

לוּי תָּ
is an impaled one

לֹא  וְ
and you shall not

א מֵּ  טַ תְ
defile

ת אֶ
—

ךָ תְ מָ דְ אַ
your land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

לָה׃ נַחֲ
for an inheritance

״י שִׁ  רַ

כי
For

קללת
a curse of

אלהים
God

תלוי.
is hanged

לוֹ זוּ לְ זִ
a degradation of

ל שֶׁ
·

ךְ לֶ מֶ
the King

הוּא,
it is

ם דָ אָ שֶׁ
for man

י וּ שׂ עָ
is made

מוּת דְ בִּ
in the likeness of

, נוֹ קָ יוֹ דְּ
His image

ל אֵ רָ שְׂ יִ וְ
and Israel

ם הֵ
they are

יו; נָ בָּ
His children

ל שָׁ  מָ
A parable

י נֵ שְׁ  לִ
to two

ים חִ אַ
brothers

ים מִ אוֹ תְּ
twins

יוּ הָ שֶׁ
who were

ים מִ וֹ דּ
resembling

זֶה
this one

זֶה, לָ
to that one

ד חָ אֶ
one

ה שָׂ נַעֲ
became

ךְ לֶ מֶ
king

ד חָ אֶ וְ
and one

ס פַּ  תְ נִ
was caught

יּוּת טִ סְ לִ לְ
for banditry

לָה, תְ נִ וְ
and was hanged

ל כָּ
everyone

ה אֶ רוֹ הָ
who sees

תוֹ אוֹ
him

ר מֵ אוֹ
says

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

י. לוּ תָּ
is hanged

ל כָּ
Every

לָה לָ קְ
curse

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ל קֵ הָ
treating lightly

זוּל, לְ זִ וְ
and degradation

מוֹ כְּ
like

מלכים
Kings

א
I

ב'
2

הוּא "וְ
and he

י נִ לַ לְ קִ
cursed me

לָה לָ קְ
a curse

צֶת": רֶ מְ נִ
grievous

פָּסוּק ג
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לֹא
You shall not

ה אֶ רְ תִ
see

ת אֶ
—

וֹר שׁ
the ox of

יךָ חִ אָ
your brother

אוֹ
or

ת אֶ
—

יוֹ שֵׂ
his sheep

ים חִ דָּ נִ
straying

תָּ  לַּמְ  עַ תְ הִ וְ
and hide yourself

ם הֶ מֵ
from them

ב שֵׁ  הָ
surely

יבֵם שִׁ  תְּ
you shall return them

׃ יךָ חִ אָ לְ
to your brother

״י שִׁ  רַ

והתעלמת.
and you hide yourself

שׁ וֹבֵ כּ
one suppresses

ן יִ עַ
the eye

וּ לּ אִ כְּ
as if

ינוֹ אֵ
he does not

הוּ: אֵ רוֹ
see it

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תראה
see

והתעלמת.…
and hide yourself

לֹא
you shall not

ה אֶ רְ תִ
see

תוֹ אוֹ
it

ם לֵּ  עַ תְ תִּ שֶׁ
that you hide

וּ, נּ מֶּ  מִ
from it

זֶהוּ
this is

. וּטוֹ שׁ פְּ
its plain meaning

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

ים מִ עָ פְּ
there are times

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

ם לֵּ  עַ תְ מִ
may hide yourself

כוּ' וְ
etcetera

ספרי;
Sifrei

בבא
Bava

מציעא
Metzia

ל'
page 30

:

פָּסוּק ד
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ם אִ וְ
and if

לֹא
not

רוֹב קָ
near

יךָ חִ אָ
your brother

יךָ לֶ אֵ
to you

לֹא  וְ
and not

וֹ תּ עְ דַ יְ
you know him

וֹ תּ פְ אֲסַ וַ
then you shall gather

him

ל אֶ
into

ךְ וֹ תּ
the midst of



ךָ יתֶ בֵּ
your house

יָה הָ וְ
and it shall be

ךָ מְּ עִ
with you

ד עַ
until

רֹשׁ דְּ
the seeking of

יךָ חִ אָ
your brother

אֹתוֹ
it

בֹתוֹ שֵׁ  וַהֲ
and you shall return it

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

עד
Until

דרש
the seeking of

אחיך.
your brother

י כִ וְ
and would

לֶה עֲ תַ
it arise

ל עַ
upon

ךָ תְּ עְ דַּ
your mind

נֵהוּ תְּ יִּ שֶׁ
that he should give it

לוֹ
to him

ם קֹדֶ
before

הוּ? שֵׁ  רְ דְ יִּ שֶׁ
that he seeks it

א לָּ  אֶ
rather

הוּ שֵׁ  רְ דָּ
examine him

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
he should be

אי מַּ  רַ
a deceiver

בבא
Bava

מציעא
Metzia

כ"ז;
27

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

והשבתו
And you shall return it

לו.
to him

א הֵ תְּ שֶׁ
that there shall be

בוֹ
in it

בָה, שָׁ  הֲ
a restoration

לֹּא  שֶׁ
that not

ל יֹאכַ
it shall eat

ךָ יתְ בֵ בְּ
in your house

י דֵ כְּ
the equivalent of

יו מָ דָּ
its value

ם עֵ בָּ  תְ תִ וְ
and you claim them

וּ. נּ מֶּ  מִ
from him

אן כָּ  מִ
from here

רוּ, מְ אָ
they said

ל כָּ
any

בָר דָּ
thing

ה שֶׂ עוֹ שֶׁ
that works

ל כֵ אוֹ וְ
and eats

ה שֶׂ יַעֲ
it shall work

ל יֹאכַ  וְ
and eat

ינוֹ אֵ שֶׁ  וְ
and that which is not

ה שֶׂ עוֹ
working

ל כֵ אוֹ וְ
and eating

כֵר מָּ  יִ
it shall be sold

בבא
Bava

מציעא
Metzia

כ"ח
28b

:

ה פָּסוּק 
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ן כֵ וְ
And so

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

חֲמֹרוֹ לַ
to his donkey

ן כֵ וְ
and so

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

תוֹ לָ מְ שִׂ לְ
to his garment

ן כֵ וְ
and so

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

ל כָ לְ
to every

ת דַ בֵ אֲ
lost object of

יךָ חִ אָ
your brother

ר שֶׁ  אֲ
which

ד תֹּאבַ
shall be lost

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

הּ צָאתָ וּמְ
and you find it

לֹא
you are not

ל תוּכַ
able

ם׃ לֵּ  עַ תְ הִ לְ
to hide yourself

״י שִׁ  רַ

לא
You cannot

תוכל
be able

להתעלם.
to hide yourself

בֹּשׁ  כְ לִ
to shut

ךָ ינְ עֵ
your eye

וּ לּ אִ כְּ
as if

ךָ ינְ אֵ
you do not

ה אֶ רוֹ
see

: תוֹ אוֹ
it

פָּסוּק ו
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לֹא
not

ה אֶ רְ תִ
shall you see

ת אֶ
—

חֲמוֹר
the donkey of

יךָ חִ אָ
your brother

אוֹ
or

רוֹ וֹ שׁ
his ox

ים לִ נֹפְ
fallen

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the road

תָּ  לַּמְ  עַ תְ הִ וְ
and hide yourself

ם הֶ מֵ
from them

ם קֵ הָ
surely

ים קִ תָּ
you shall raise

׃ וֹ מּ עִ
with him

״י שִׁ  רַ

הקם
Raise

תקים.
you shall surely raise

זוֹ
this

ינָה עִ טְ
is loading

ין– עִ טְ הַ לְ
to reload

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

ל נָּפַ  שֶׁ
that fell

יו: לָ עָ מֵ
from upon it

״י שִׁ  רַ

עמו.
with him

ם עִ
with

יו, לָ עָ בְּ
its owner

ל אֲבָ
but

ם אִ
if

ךְ לַ הָ
he went

ב שַׁ יָ וְ
and sat

לוֹ
for himself

ר מַ אָ וְ
and said

לוֹ
to him

יל אִ הוֹ
since

יךָ לֶ עָ וְ
and upon you

וָה צְ מִ
is the mitzvah

ם אִ
if

יתָ צִ רָ
you want

עֹן טְ לִ
to load

עֹן, טְ
load

טוּר פָּ
he is exempt

שם
there

ל"ב
32

:



ז פָּסוּק 
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לֹא
not

יֶה יִהְ
there shall be

י לִ כְ
a garment of

ר בֶ גֶ
a man

ל עַ
upon

ה שָּׁ   אִ
a woman

לֹא  וְ
and not

שׁ בַּ  לְ יִ
shall wear

ר בֶ גֶּ
a man

לַת מְ שִׂ
the clothing of

ה שָּׁ   אִ
a woman

י כִּ
for

ת בַ עֲ תוֹ
an abomination of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל כָּ
is anyone

ה עֹשֵׂ
who does

לֶּה׃  אֵ
these things

״י שִׁ  רַ

לא
There shall not

יהיה
be

כלי
the apparel of

גבר
a man

על
upon

אשה.
a woman

א הֵ תְּ שֶׁ
that she should

ה מָ וֹ דּ
resemble

, ישׁ אִ לְ
a man

י דֵ כְּ
in order

ךְ לֵ תֵּ  שֶׁ
that she go

ין בֵּ
among

ים, שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ין אֵ שֶׁ
for there is not

זוֹ
this

א לָּ  אֶ
except

ם שֵׁ  לְ
for the purpose of

אוּף נִ
adultery

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

ילבש
shall put on

גבר
a man

שמלת
the garment of

אשה.
a woman

ךְ ילֵ לֵ
to go

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ין בֵּ
among

ים. שִׁ נָּ  הַ
the women

"אַ דָּ
another explanation

לֹּא—  שֶׁ
that not

יר שִּׁ  יַ
he should remove

ר עַ שְׂ
the hair of

וָה רְ עֶ הָ
the genitals

ר עָ שֵׂ וְ
and the hair

ל שֶׁ
of

ית בֵּ
the area of

י חִ שֶּׁ   הַ
the armpit

נזיר
Nazir

נ"ט
59

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

תועבת.
an abomination of

לֹא
not

ה רָ סְ אָ
did forbid

ה תוֹרָ
the Torah

א לָּ  אֶ
except

בוּשׁ לְ
garb

יא בִ מֵּ  הַ
that brings

י ידֵ לִ
to the hands of

בָה עֵ תוֹ
abomination

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

ח פָּסוּק 
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י כִּ
If

א רֵ קָּ יִ
there happens

ן קַ
a nest of

וֹר פּ צִ
a bird

נֶיךָ פָ לְ
before you

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

ל כָ בְּ
in any

ץ עֵ
tree

אוֹ
or

ל עַ
on

ץ רֶ אָ הָ
the ground

ים רֹחִ פְ אֶ
fledglings

אוֹ
or

ים יצִ בֵ
eggs

ם אֵ הָ וְ
and the mother

ת צֶ רֹבֶ
is sitting

ל עַ
upon

ים רֹחִ פְ אֶ הָ
the fledglings

אוֹ
or

ל עַ
upon

ים יצִ בֵּ  הַ
the eggs

לֹא
do not

ח קַּ  תִ
take

ם אֵ הָ
the mother

ל עַ
with

ים׃ נִ בָּ  הַ
the young

״י שִׁ  רַ

כי
If

יקרא.
it chance

ט רָ פְּ
excluding

ן מָּ זֻ מְ לִ
that which is prepared

חולין
Chullin

קל"ט
139

:

״י שִׁ  רַ

לא
not

תקח
you shall take

האם.
the mother

הּ דָ עוֹ בְּ
while she is

ל עַ
upon

: יהָ נֶ בָּ
her children

פָּסוּק ט
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חַ לֵּ  שַׁ
sending

ח לַּ  שַׁ  תְּ
you shall send away

ת אֶ
—

ם אֵ הָ
the mother

ת אֶ וְ
and —

ים נִ בָּ  הַ
the young

ח קַּ  תִּ
you may take

ךְ לָ
for yourself

ן עַ מַ לְ
in order that

ב יטַ יִ
it will go well

ךְ לָ
for you

תָּ  כְ רַ אֲ הַ וְ
and you will prolong

ים׃ יָמִ
days

״י שִׁ  רַ

למען
In order

ייטב
it may be well

לך
with you

וגו'.
etc.

ם אִ
If

וָה צְ מִ
a mitzvah

לָּה  קַ
easy

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ בָּ
in it

ן רוֹ סְ חֶ
a loss of

יס כִּ
pocket

ה רָ מְ אָ
said

ה תוֹרָ
the Torah

ן עַ מַ "לְ
"In order

ב יטַ יִ
it may be well

ךְ לָ
with you

תָּ  כְ אֲרַ הַ וְ
and you shall prolong

ים", יָמִ
days"

ל קַ
how much

ר וָחֹמֶ
more so

ן תַּ  מַ לְ
for the giving of

ן כָרָ שְׂ
their reward

ל שֶׁ
of

ווֹת צְ מִ
mitzvot

מוּרוֹת חֲ
difficult

שם
there

קמ"ב
142

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the halacha that a hung corpse must be buried on the very same day and not left overnight, as it is an

affront to Hashem. Next, the Torah commands us in the mitzvah of hashavas aveidah, warning us that we cannot ignore a

lost ox, sheep, donkey, or garment belonging to another Yid, but must instead care for the lost item until the owner claims it.

We are also commanded to help lift a neighbor's animal that has fallen on the road. Finally, the Torah forbids cross-dressing

between men and women, and teaches the mitzvah of shiluach haken, where one must send away the mother bird before

taking the eggs or fledglings, a mitzvah that carries the reward of long life.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a major chiddush in the parsha of Hashavas Aveidah. When you see your brother's ox or sheep

wandering lost, the Torah warns us: "Lo suchal l'hisaleim", you are not allowed to hide your eyes and ignore it. Lichoira, the

natural reaction when we see someone else in trouble or losing their property is to think, "I am so busy right now, I have my

own sdarim, my own family, my own parnassah to worry about. Let someone else deal with it." But the Torah comes and makes

a clear gzeirah: you simply do not have the option to look away.

This is not just a nice hanhagah or a middah of chesed; it is a binding chiyuv of the neshama. The Torah is teaching us that a

Yid cannot train his eyes to become blind to another Yid's pain or loss. Mimeila, when you see a friend struggling with a

heavy load, or you notice someone in the bais medrash who looks lost and needs a warm word, you cannot say, "It is none of

my business." Hashem put you in that exact spot at that exact moment davka so you would be the one to help.

Today, make a conscious kabolah not to look away when you see a fellow Yid in need of help, whether it is physical assistance

with a heavy load, helping them find a lost item, or just giving a warm smile to someone who looks lonely in shul.
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